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摘要摘要

	 汉语在傣语中占据重要地位，尤其在词汇层面，成为主要的外来词来源。为适应傣语的语

音系统，汉语借词在进入傣语过程中常伴随语音上的调整。本研究旨在比较西双版纳傣语与泰

国帕夭府清康县傣语中汉语借词的语音变化异同，以西双版纳傣语和泰国清康傣语为研究对象  

研究采用田野调查法和比较分析法，收集两地傣语的日常交际、实际情况常见的汉语借词  

主要语料来源包括实地录音、访谈、书籍相关的资料，探讨语音适应机制以及语音演变特征  

研究发现，中泰傣语均保留一定数量的古汉语借词，但在普通话借词的语音演变方面呈现出差

异著：西双版纳傣语中出现系统性的语音变异，而清康傣语则较多保留原有音系。本研究不仅

揭示了语言接触深度与社会语言环境对借词语音演化的重要影响，也为理解汉语在跨语言传播

过程中的本地化机制提供了新视角。

关键词：关键词：傣语 汉语借词 语言接触 语音变化 
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Abstract

	 This study investigates the phonological adaptation of Chinese loanwords in Xishuangbanna Dai 

(China) and Chiang Kham Dai (Phayao, Thailand). Using fieldwork and comparative analysis based on 

recordings, interviews, and relevant texts, it examines how loanwords are integrated into local phonological 

systems. The results show that both varieties preserve some Old Chinese loanwords but differ in their 

treatment of Modern Mandarin borrowings: Xishuangbanna Dai displays systematic phonological shifts, 

whereas Chiang Kham Dai tends to retain its original phonology. These findings highlight the role of 

contact depth and sociolinguistic environment in shaping phonological change and offer new insights 

into the localization of Chinese across languages.

Keywords: Dai Language, Chinese Loanwords, Language Contact, Phonetic Changes

引言引言

	 汉语是傣语中的老借词之一，经过长期的语言接触与文化交流，汉语逐渐融入在傣泐民族

的生活中的各个方面。傣语属于壮侗语族壮傣语支，在中国主要分布于云南西双版纳地区，在泰 

国则广泛分布于北部地区，其中不同方言间在语音、词汇和语法上均存在差异。本文所关注的

西双版纳傣语与泰国清康傣语，虽同源而异地发展，但因所处社会语言环境不同，呈现出独特

的演变特征。近几十年来，中国少数民族普遍学习普通话，傣族群体逐渐形成以傣语为母语  

普通话为第二语言的双语使用格局。在经济的发展、时代和社会环境的变化，中泰两地傣语在

长期的分离和接触影响下，并且现代的西双版纳傣族使用中国普通话为主。许多普通话中表示

新概念的词汇取代了傣语原有表达，导致西双版纳傣语某些词汇发生语音变化，同时这两国傣

语都有各自独特的语言系统，产生显著差异。已有研究多集中于汉语借词在壮侗语族语言中的

普遍现象，或对西双版纳傣语的语音系统进行描述，但对比中泰两地傣语在汉语借词语音适应

上的差异尚缺乏系统性研究。尤其是在语言接触的社会历史背景下，不同借词层次、语音变化

路径及其机制尚待深入探讨。因此，笔者选择中国西双版纳景洪市傣语和泰国帕夭府清康县远

村傣语为研究对象，分析中泰傣语中汉语借词的语言接触及其语音变化的特征。本研究不仅

在理论上有助于深化对语言接触与语音适应机制的认识，也在实践层面为跨境民族语言保护  

双语教育及中泰文化交流提供参考价值。

研究目的研究目的

	 1. 	调查并比较中国西双版纳傣语与泰国清康县傣语中汉语借词的语音形式，涵盖古代与

现代汉语词汇。

	 2. 	分析普通话与中部泰语对语音变化过程的具体影响机制。
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	 3. 	探讨语言接触与社会环境因素在傣语中汉语借词语音变化中的作用。 

文献综述文献综述		

	 Luo (1988) 比较研究西双版纳傣语、泰语词汇上的异同情况，大部分的单音节词是同源词 

借词多音节借词来自巴利语、梵语、柬埔寨语。其中借词分为 2 类：老借词和新借词，老借词

主要是汉语、巴利语、梵语。新借词是英语和其他语言。由于二者使用在不同的国家，目前傣

语中的借词主要来自汉语，而泰语中的借词来自英语，形成傣、泰语中的借词发生不同变化。

	 Chen (1996) 通过泰汉双语追踪研究，提炼出语言接触的动态过程分为“匹配 “回归  

并合 “母语转换 ，认为汉语通过茶马古道渠道向傣语输入了大量借词，但傣语会按照自身音

系规则调整借词发音，形成混合与特征。

	 Yan (2012) 分析现代西双版傣语中的普通话借词的语音变化、构词结构。发现西双版纳

傣语中的普通话借词有多种变化方式及变化因素。为了对应西双版纳傣语的语音系统，普通话

借词单元音 e 在傣语中变成单元音 oː、单元音 ü  变成单元音 iː、复合元音 ia 变成单元音 aː 等  

汉语辅音 tʂ 变成 ts、辅音 kˈ 变成 x、辅音 tɕˈ 变成 s 等，辅音韵尾 ɳ 在傣语中变成 n 等。普通话

声调 55 变成 33、声调 35 变成 11、声调 214 变成 41、声调 51 变成 35。

	 Ming (2016) 分析德宏傣语与泰国标准方言的语音，并比较二者的异同点，泰语还保留 

塞音，并还有清浊音的对应，但在德宏傣语中的浊塞音已经脱落了，只有塞擦音和擦音。泰语

还保留颤音 r，但是在德宏傣语中颤音 r 已经归并清擦音 h 了。泰语中的复辅音，在德宏傣语中

都变为单辅音了。

	 Yan (2016) 比较傣泰语中的词语的异同点，傣、泰语是亲属语言，从同源词发现傣语和泰

语有很大相似，但傣语中很多词来自古代汉语目前仍然在使用，在泰国仅发现北方的方言使用

的词语跟傣语很相似，发音稍微有一点的区别，但是泰语曼谷话中使用不同的词。

	 Yan (2018) 撰写《西双版纳傣泐语参考语法 ，其中涉及到西双版纳傣语中的外来词来于

汉语和巴利语为主，其次是英语和缅语的借词。古代汉语借词主要是天干地支、数词和贸易相

关的词。这些词仍然保留着古代汉语的读音。另外还有现代汉语的词，在西双版纳傣语中不断

接受中国普通话的词来使用，导致在西双版纳傣语中产生了很多新词。

	 Lu 和 Khumsat (2021) 重新分析泰语中的潮州话借词的词义演变及借用方式。其中分别为  

音译借词”和“语素借词 。潮州话借词的鼻音韵尾 ŋ，在泰语中变成鼻音 n。长元音 iː，在泰

语中变成短元音 i。潮州话阳去 11 调，进入泰语中变成降音 41 或中音 33。

	 Yu et al. (2023) 描写景洪市西双版纳傣语的声母、韵母和声调，并找出声态的特点。西双

版纳傣语的声母分为高辅音和低辅音两组，共有 42 个字母，但是只发 21 个音。元音有单元音 

18 个，分为长元音和短元音。西双版纳共有 9 个声调，分为 6 个舒声调和 3 个促声调。
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	 关于泰国学者的研究泰语中的汉语借词相关的文献有，Gyarunsut (1983) 在文献上收集

现代泰语中的汉语借词，从她的资料显示泰语中的汉语借词最多来自闽南语，其次是潮州话  

从研究成果发现，泰语中的汉语借词的辅音、元音变化不大，但是声调变化是最大。

	 Sotthiyothin (2012) 在《泰国皇家学术院潮州话词典的 1999 年版 ，探讨泰语中的潮州借

词的词汇演变，分析演变过程，发现大多数是动词类的演变，另外发现词汇的变化，其中分为 

4 种：1）语义不变；2）语义转移；3）语义缩小；4）语义扩大。

	 Pittayaporn (2014) 分析原始西南台语中的汉语借词，从他的研究成果可见在台语中出现一些

古汉语的借词，从公元前第 7 世纪至第 11 世纪时期已存在于台语中，后来在汉代时期后，就逐 

渐发生语音变化。目前这些汉语借词成为台语中的一部分，即是台语中的同源词，可以发现汉

语和傣语的渊源关系。

	 Mapha (2016) 在《泰语中的外来词》解释泰语中的汉语借词特点为：1）多见是单音节词 

2）一般是适应泰语的第四声  45 或第五声  14；3）使用泰语的中组辅音拼写；4）使用复合短元音  

ia 或 ua 较多。

	 Chaikiattitham (2019) 比较分析汉语和泰语中的英语借词借用方式的异同情况，发现汉语  

泰语中的英语借词的借用方式相同点为：使用原词、语音转换、复合音、合成方式、语素剪短

或者增加。不同的是泰语中的英语借词使用叠音、首音互换、词法互换、语音缩短等方式。

	 Thiragun (2020) 在《新版西双版纳傣仂汉语词典》中分析当代汉语借词，发现该词典中有 

71 个的汉语词的辅音、元音和意义，与原来的发音比较相似。另外有 40 个词与汉语词原来的辅

音相似，但是元音不同。还有 20 个汉语词元音与原来的汉语词相同，但是辅音不同。

	 Therawongpinij (2021) 在硕士学位论文中得出了泰语中的汉语借词的变迁，通过语言接触  

社会因素等方式，形成泰语中的汉语借词语音变化。她分析泰语中的汉语借词为 3 种类：1）音

译词；2）半音译半意译；3）音译加泰语语素词。从历史上看，中泰两国有外交贸易的来往交流 

形成语言接触的重要原因。

	 Chaikiattitham 和 Suwannahong (2023) 分析《皇家学术院泰语词典 2011 年版与 2014 年版  

中的汉语借词，发现两个版本中的汉语借词的读音转写不同，由于几个因素：1）每个地区的潮

州话发音的区别；2）语义系统不同；3）转写方式不同。

	 以上综述的研究表明，现有的研究成果大多集中于傣语或者泰语中汉语借词单方面的 

研究，研究范围仅涉及傣语的语音、词汇的分析，尚未出现中泰语言学者从跨境语言的角度进

行比较研究，尤其是关于比较中泰两地傣语中汉语借词的研究。因此笔者试图补充此方面的 

研究，揭示两地傣语中汉语借词的异同点。
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研究方法研究方法

	 本研究以《中国少数民族语言调查词汇表》为基础，选取中国西双版纳景洪市傣泐方言

和泰国帕夭府清康县远村傣语为研究对象。研究重点限定于两地傣语中常见的汉语借词，尤其

是日常生活用语与部分社会文化相关词汇。

	 1. 	通过田野调查、访谈与录音的方式，收集中泰两地傣语母语者的口语语料；同时参考

相关文献与文本材料，确保语料的多样性与代表性。

	 2. 	对所收集的汉语借词进行国际音标（IPA）标注，逐一记录声母、韵母及声调；按照词

类进行分类，以便后续比较分析。

	 3. 	在语言类型学的视角下，比较两地傣语与汉语在音节结构、声母系统、声调系统等方面

的差异，考察这些结构性因素对借词语音适应的影响。依据 Chen (1996) 的语言接触理论，区分

直接接触与间接接触的路径，分析不同接触模式下的语音演变差异；Myers-Scotton (2002) 的社

会语言地位理论，探讨中泰两地社会语言环境差异如何影响汉语借词在傣语中的语音变化。

研究结果研究结果

	 在借鉴前人研究的基础上，本研究进一步系统梳理发现，西双版纳傣语与清康县傣语中

的汉语古代借词是相同的。从两个傣语的词汇来看，二者中的固有词有些来自汉语，比较明显

的是上古汉语的天干地支相关的词，Zhang (1988) 认为“傣历的天干纪年与汉历相当，汉历的

天干地以前只吸收到傣族中，这些天支的傣语名称绝大部份是古汉语的借词 。

	 据本研究调查，古汉语天干地支相关词汇在西双版纳傣语中仍有保留，而在现代清康县傣

语中已不存在，而且目前的清康县傣族人也不理解这些词。如：

	 “kap55” 甲 、“dap55” 乙 、“laːi51” 丙 、“mɯŋ51” 丁 、“pək55” 戊 、“kat55” 己 、“kot55” 庚  

“loŋ11” 辛 、“tau35” 壬 、 “kaː35” 癸  等。 

	 关于数词。台语支中序数词与古汉语有联系，语音上非常相似，所以现代傣语的数词都还

保留着古汉语音，如：

	 西双版纳傣语 		  清康县傣语 		  古汉语

 saːm55 	 saːm55 	 三

 si35 	 siː35 	 四 

 haː13 	 haː13 	 五 

 hok55 	 hok55 	 六 

 set55 	 tɕet55 	 七 

 pɛt35 	 pɛːt35 	 八 

 xau13 	 kaw13 	 九 

 sip55 	 sip55 	 十 
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	 关于日用工具用品。如：

	 西双版纳傣语	 清康县傣语	 古汉语

 vaːn51 	 waːn11 	 碗”有“饭碗”的意思

 kɔk55 	 kɛːw13 	 觥”有“酒具”的意思

 thuː35 	 thuː55 	 箸”有“筷子”的意思

 thuŋ51 	 thaŋ55 	 桶”有“大桶”的意思

 tsɔŋ13 	 tɕɔːŋ35 	 撞”有“伞”的意思

 xɛp55 	 kəːp35 	 靴”有“鞋”的意思

 su35 	 tɕuː13 	 酢”有“醋”的意思 

 ʔaːŋ35 	 ʔaːŋ35 	 盎”有“大土碗”的意思

	 关于贸易经商。如：

	 西双版纳傣语	 清康县傣语	 古汉语 

 kaː33 	 kaː35 	 价”有“价格”的意思

 kaː11 	 khaː51 	 经商

 tsɯ33 	 tɕɯ35 	 字”有“名字”的意思

 tho35 	 thoː13 	 豆

 tseŋ51 	 tɕeːŋ55 	 城 

 thɯ55 	 thɯː55 	 持、拿

 suŋ35 	 suŋ55 	 送

 kɛ13   	 kɛː35 	 送

 taŋ35 	 taŋ55 	 坛 

 pɔp33 	 pɔp55 	 册 

 xaːu55 	 khaːw55 	 白

 kvaːŋ13 	 kwaːŋ13 	 投 

 tsaŋ33 	 tɕaŋ35 	 秤

	 以上的古汉语借词早就出现在傣语中，这两地傣语是同一个语支的语言，所以大部分的固

有词基本是相同的，音值的变化没有很大的差异。

	 根据笔者对现代汉语借词的调查，两地傣语中的汉语借词的辅音变化有区别，西双版纳

傣语以前使用半音半义方式借入汉语词，但是现在的西双版纳傣语有的直接使用中国普通话来

代替原来的借词，形成完全替代的现象。按照西双版纳傣语中的汉语借词语音变化规律有以下

几项条件：
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	 1. 	辅音变化辅音变化

		  1.1 	西双版纳傣语中现代汉语借词的语音变化西双版纳傣语中现代汉语借词的语音变化  

				    前辅音变化

				    1 	卷舌音变成舌尖音

	 	 		 	 由于西双版纳傣语中没有卷舌音 tʂ、tʂh、ʂ，所以这些辅音借用在西双版纳傣语

时辅音需要变化。汉语借词的卷舌音 tʂ，在西双版纳傣语中变成舌尖音 ts，如：

	 				    普通话 	 西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

	 				    pan55tʂaːŋ214		  pan55tsaŋ41 		  班长

					    ɕiau51tʂaŋ214 		  sɛu41tsaŋ41 		  校长 

					     汉语借词的卷舌音送气 tʂh，在西双版纳傣语中变成舌尖音 s，如：

	 	 		 	 普通话	 西双版纳傣语中的汉语借词	 汉义

					    tʂaːŋ35ʂaː55   		  saːŋ55saː55 		  长沙

					    ʂou55fei51tʂʰu51 		 sou55fɤi51su51 		  收费处

					     汉语借词的卷舌音 ʂ，在西双版纳傣语中变成舌尖音 s，如：

	 	 		 	 普通话	 西双版纳傣语中的汉语借词	 汉义

					     ta51ʂi214kuan214     	 ta35sɯ35kuan41 		  大使馆

					     ʂou214tɕi55   		  sou55tsi55 		  手机 

				    2 	辅音送气变成不送气

	 	 		 	 汉语借词的辅音送气，用在西双版纳傣语中变成清音不送气，如以下规律第一

个音节的舌尖音 kh，在西双版纳傣语中变成舌面音 x，如：

	 	 		 	 普通话	 西双版纳傣语中的汉语借词	 汉义

					    wai51kʰə55     		  vai41xə55 		  外科

					    xaːŋ35kʰoŋ55       	 haːŋ55xoŋ51 		  航空 

					     第一个音节的舌面音 tɕh，在西双版纳傣语中变成舌齿音 s，如：

	 	 		 	 普通话 	 西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

					     jou55xui51tɕʰuan51       	 jou33hui41sɛn35	  	 优惠券

					     tɕʰian55tʂɤŋ41         	 sian55tsɤŋ35 		  签证 
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				    3 	辅音韵尾变化规律

	 	 		 	 有些汉语借词元音 eng 的后鼻音韵尾 ŋ，在西双版纳傣语中变成前鼻音 n，如：

	 	 		 	 普通话 	 西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

					    tʂɤŋ51fu214     		  tsɤŋ35fu41 		  政府

					    ʂɤn214tɕi51syɛ35 		 sɤn11tsi51sɔ55 		  审计学

	 	 		 	 汉语借词元音 ing 的后鼻音韵尾 ŋ，在西双版纳傣语中变成前鼻音 n，如：

	 	 		 	 普通话 	 西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

					    tɕiŋ55tɕi51               	 tsiŋ55tsi35 		  经济

					    ɕiŋ35tʂɤŋ51     		  siŋ55tsɤŋ35 		  行政

		  1.2	帕夭府清康县傣语中中部泰语汉语借词的辅音变化帕夭府清康县傣语中中部泰语汉语借词的辅音变化  

				    经本研究调查发现，近几十年来帕夭府清康县傣语直接按照泰国中部泰语中的汉语

借词来使用，所以辅音没有变化。如：

	 	 		 	 泰语中的汉语借词 	 清康县傣语 		  汉义

					    miː21sian51   		  miː35seːn13 		  米线

					    pɔ21pia45       		  pɔ55peː55 		  薄饼

					    kiaw45 	 		  keː55 			   饺子

					    kuaj14tiaw14 	  	 koːj55teːw55 		  粿条

		  1.3	辅音变化异同点辅音变化异同点

			   相同点：两地傣语都吸收了现代汉语借词，并试图与自身语音系统进行融合，另外

借词使用与语言接触背景密切相关，具有社会语言学意义。不同点可以展示如下表：

表表 1 西双版纳傣语与清康县傣语的辅音变化异同点

异同事项异同事项 西双版纳傣语西双版纳傣语 清康县傣语清康县傣语

借词来源 普通话 中部泰语中的转借自泰语中的汉语方言借词

辅音变化 存在系统性变化（卷舌音、送气音、鼻音） 基本无辅音变化

原因分析 与汉语普通话直接接触，语音系统差异大 清康县傣语与汉语不是直接接触，而是从泰语

中的汉语借词转借而来，属于间接接触。

语言地位 傣语为日常用语，普通话为官方、教育语言 清康县傣语和中部泰语为日常用语，中部泰语

为官方、教育语言。

	 	 	 西双版纳傣语因与普通话的语音系统差异较大，汉语借词中存在大量辅音替代与调

整现象。相比之下，清康县傣语中的汉语借词是从中部泰语二转借来，形成汉语借词的其语音

结构与清康县傣语更为接近，因此辅音基本保留原貌。可见，语言接触环境与社会语言地位，
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反映了各自所处的语言接触情境以及傣语在当地社会中的语言功能、使用频率及其与主导语言

之间的权力关系。

	 2. 	元音变化元音变化

		  2.1	西双版纳傣语中汉语借词的元音变化西双版纳傣语中汉语借词的元音变化

			   1 	汉语借词中的不圆唇元音 ə，在西双版纳傣语中变成圆唇元音 oː。

	 	 	 	 此规律仅见于当汉语舌根音k或舌根音 h 与不圆唇元音 ə 共现时，元音 ə 要变成

圆唇元音，但当与其他辅音共现时不发生元音变化，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    tʂoŋ55khəː55juan51 		  tsoŋ33xo55jɛn33 		  中科院

				    pəːn214khəː55 			   pəːn41xoː33 		  本科 

			   2 	汉语借词中的闭元音 y，在西双版纳傣语中变成闭元音 iː，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    jaŋ35jiː51 			   jaŋ11jiː35 		  洋芋

				    tɕhu55   			   si33 			   区 

	 	 	 	 以上的汉语借词的元音 y，在傣语中把变成元音 iː，因为元音 y 带着 w 的辅音

韵尾，所以为了发音与元音 y 更接近，有时候把元音 y，变成 iu，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    wəːn55thiː214jy35   		  vəːn11thiː11tsiu11 		 文体局

				    koŋ55ʔan55jy35   		  koŋ33ʔan55tsiu11 		 公安局

			   3 	汉语借词中的复合元音 ia，在西双版纳傣语中变成单元音 aː，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    tɕia51tʂau51       			  tsaː35tsau35 		  驾照

				    faŋ51tɕia51       			   faːŋ35tsa35 		  放假

			   4 	汉语借词中的复合元音 ei，在西双版纳傣语中变成单元音 əː。

	 	 	 	 当汉语唇音 b 与复合元音 ei 共现时，复合元音 ei 要变成单元音 əː，但复合元音

ei 与其他辅音共现时，元音不发生变化，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    xu35pei214       			   huː55pəː11 		  湖北

				    pei214tɕiŋ55  	  		  pəː11tsiŋ33 		  北京

			   5 	汉语借词中的复合元音 ai，当与辅音 b 共现时，复合元音 ai 变成单元音 əː，但是 

复合元音 ai 与其他辅音共现不发生元音变化，如：
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	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义 

				    pai35 tʂu35     			   pəː11tsuː55 		  白族

				    jau55tai51     			   jao51taj35 		  腰带

			   6 	汉语借词中的复合元音 ou，在西双版纳傣语中变成单元音 oː，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    tʂuŋ55kuo35       			  tsoŋ33ko11 		  中国

				    xuo214kuo55     			   hoː35ko33 		  火锅

			   7 	汉语借词中的复合元音 yɛ，在西双版纳傣语中变成单元音 ɔː，如：

	 	 	 	 普通话 		  西双版纳傣语中的汉语借词 	 汉义

				    ɕyɛ35jæn51     			   sɔ11juan11    		  学院

				    khə55ɕyɛ35       			   xo55sɔ11 			  科学 

				    由于西双版纳傣语中没有复合元音，汉语借词的复合元音，在西双版纳傣语中

要变成单元音，所以以上的规律（3 - 7）汉语中的复合元音借用在傣语中变成单元音，形成汉

语借词的元音变化。

		  2.2	清康县傣语中汉语借词的元音变化清康县傣语中汉语借词的元音变化

	 	 	 基于对清康县傣语的实地调查，发现清康县傣语只包含单元音，而没有复合元音的

存在。因此，中部泰语中汉语借词的复合元音在清康县傣语中均发音为单元音。

			   1)	 汉语借词短元音 o，有些词在清康县傣语中，相对应短元音 u。如：

	 	 	 	 汉语借词 	 清康县傣语 	 汉义 

				    koŋ33siː14   	 kuŋ13siː55 	 公司

				    soːm13 		 sum55 		  人参 

			   2)	汉语借词复合元音 ia/iːa，有些词在清康县傣语中，相对应长元音 eː。如：

	 	 	 	 汉语借词 	 清康县傣语 	 汉义 

				    siam33siː33   	 seːm55siː55 	 签诗

				    ʔoː33liːaŋ45 	 ʔoː55leːŋ51 	 乌凉

			   3)	汉语借词复合元音 ua/uːa，有些词在清康县傣语中，相对应长元音 oː。如：

	 	 	 	 汉语借词 	 清康县傣语 	 汉义 

				    tɕhau51sua14 	 tɕhau13soː55 	 富翁

				    miː21suːa51 	 miː35soː11 	 长寿面

			   4)	汉语借词复合元音 uai，有些词在清康县傣语中，相对应长元音 oː。如：

	 	 	 	 汉语借词 	 清康县傣语 	 汉义 

				    tɕhau21kuai45	 tɕhau35koːj55 	 草果

				    huai33       	 hoːj33 		  彩票
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		  2.3	元音变化异同点元音变化异同点

			  			   相同点：中泰傣语均不具备复合元音结构，因此借入汉语词汇时均倾向于将复合

元音简化为单元音。汉语中的短元音在两个方言中也常常延长为长元音。借词的元音变换具有

一定的系统性和音位对应规律。

	 	 	 不同点：西双版纳傣语的元音变化相对更加复杂和多样，部分与普通话语音系统

直接接触，形成特有规律。清康县傣语的元音变化更多地受到中部泰语系统影响，在语音上表

现“泰式音化”的趋势。当代使用中，西双版纳傣族更多直接使用普通话词汇，减少音变；而

清康傣族则混合使用泰语与转借于泰语中的汉语借词表达，形成不同的语言接触路径。

	 	 	 西双版纳傣语与清康县傣语在汉语借词中的元音变化均反映出其本族语音系统对

外来词汇的吸收与适应机制。这些变化既受制于各自内部的语音结构，也受到外部语言（普通

话或中部泰语）长期接触的深刻影响。

	 3.	 声调变化声调变化

		  3.1	西双版纳傣语的声调变化西双版纳傣语的声调变化

			  			   由于普通话借词与西双版纳傣语的声调不对应，汉语普通话在西双版纳傣语中使

得声调变化，可以总结为：普通话声调 55 在西双版纳傣语中变成 33，如“piŋ55ɕiaŋ55”变成 

pin33sɛŋ33 （冰箱 。普通话声调 35 在西双版纳傣语中变成 11，如 “liɛn35xɤ35kuɔ35”变成  

lɛn11xo11ko11 （联合国 。普通话声调 214 在西双版纳傣语中变成 41，如“tsʊŋ214thʊŋ214”变成 

tsoŋ41thoŋ41 （总统 。普通话声调 51 在西双版纳傣语中变成 35，如“tiɛn51ʂɻ51”变成“tɛn35sɯ35  

电视 。

		  3.2 	清康县傣语的声调变化清康县傣语的声调变化

	 	 	 除了从古汉语的借词之外，现代的汉语借词都向中部泰语发展，大部分的汉语借

词进入傣语中，一般中部泰语中的汉语借词第四调“高音调”45 在清康县傣语中读音变成 55， 

如“seːŋ45”变成“seːŋ55 （转让 。另外多见中部泰语的第五调“升音调”14 在清康县傣语中可

变成 55 或 35，如： tɕaw51sua14”变成“tsaːw13soː55 （少爷 ，但使用其他声调较少。

		  3.3 	声调变化异同点声调变化异同点

	 	 	 从声调变化的角度来看，西双版纳傣语与泰国清康县傣语的语音系统均具有明显

的高低音声调区分。两地傣语在借用汉语词汇的过程中都表现出声调变化的现象，其中西双 

版纳傣语的声调变化形式较为丰富，而清康县傣语中的汉语借词则大多采用高音调，声调变化

较少。

	 	 	 这一差异反映出，傣族人在语音表达中常受到其自身语言“习惯性发音方式  

的影响，即在发音时自然带入原有语言的高低声调，使得借词在听觉上带有明显的傣语音调 

特征。就语音系统本身而言，清康县傣语具有以下特点：
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			   1）声母系统：以单辅音、不送气音为主。

			   2）韵母系统：以单元音韵母居多，结构简洁。

			   3）声调系统：具备显著的高低音调差异，同时区分舒声韵与促声韵。

			   4）语言接触现象：虽然上述三种传统特征仍被保留，但在长期语言接触中，逐渐

受到中部泰语的影响，出现了清康县傣语与中部泰语混合使用或语音替换的趋势。

讨论讨论

	 本研究依据民族语言调查词表从对比视角出发，系统分析了中国西双版纳傣语与泰国帕

夭府清康县傣语中汉语借词的语音变化。研究发现，中泰傣语在处理汉语借词时呈现出明显 

差异，不仅体现在语音适应方式上，也体现在借词来源的不同。

	 西双版纳傣语借词主要源于普通话，其音系也直接采纳普通话的语音特征。这种现象与

当地长期实施的普通话双语教育政策及其在社会生活中的普及密切相关。相较之下，清康县傣

语中的汉语借词则主要来自潮州话、闽南语和客家话等南方方言，其语音特征更接近中部泰语

的音系体系，反映出泰国中部语言环境对清康县傣语借词语音演变的深刻影响。

	 尽管两地傣语均保留一些贸易或者日常用品相关的古汉语借词，但在现代语境中借词语

音适应机制下已显著分化。这种分化说明，即便同属傣语系统，在不同社会语言政策、教育环

境和语言接触背景的影响下，仍可能发展出各自独特的借词适应机制与语音系统。这一发现为

我们理解语言接触过程中的语音变化机制提供了有力的证据。 

	 研究显示，两地傣语在引入汉语借词的过程中，无论是语音、方式还是词汇体系，均表现

出显著差异，导致部分傣语原有特征逐步脱落。已有前人对此方面的研究成果，例如 Luo (1988) 

比较分析西双版纳傣语与泰语中的词汇，其中的老借词主要来自汉语、巴利语和梵语，柬埔寨

语的多音节借词，而新借词主要来自英语和其他外语为主；Chen (1996) 考察西双版纳傣语与

汉语的接触，在语音层面，傣语从汉语借入大量词汇，并在声母、韵母和声调上表现出明显的 

语音适应”现象。傣语既是受影响者吸收了大量汉语成分，通过语音和语法的互动对邻近语言

产生了反作用。Yan (2012) 进行考察现代西双版纳傣语中的普通话借词的语音和构词层面系统  

发现普通话借词在傣语中并非直接保留原貌，而是通过语音替代、音类合并及声调重组等方式

完成本地化，以符合西双版纳傣语的音系系统。这一发现揭示了普通话借词在傣语中的适应机

制及语音演变规律。这些研究总体上仍存在几方面不足：研究范围多聚焦单一区域描写研究  

缺少傣语跨境同源方言的并置比较；研究重心多停留在词汇罗列与对应关系的静态描述，较少

从声母、韵母与声调的演变机制出发进行历时与分层辨析；对借入路径与来源汉语变体的界定

多凭经验推断，缺乏社会接触证据与语料复用性不足。
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	 基于上述局限，本文以中国西双版纳与泰国清康县作为对象，采用 IPA 细致转写，参照

语言接触与借词分层理论对古今汉语借词加以区分，并在社会语言学变量的控制下对比分析  

从而明确不同接触路径与来源变体对声母、韵母及声调适应的具体影响。由此，本文在“跨

境对比视角 、 借词分层与来源判定 、 量化与可复核语料”三方面实质性填补了以往研究的 

不足，为探讨边境少数民族语言在多语社会中的生存、演化与保护提供了理论支持和实证参考  

具有一定的学术价值与创新性。

总结总结

	 西双版纳傣语中的汉语借词，早期多因社会政策因素（如 1950 年代以后傣族需学习普通

话）而受到中国普通话的持续影响，导致普通话借词大量进入傣语系统。这一时期的借词往往

经历了音变过程，使其适应傣语音系。随着普通话在傣族社会广泛普及，现代普通话词汇往往

以原音形式直接嵌入傣语，不再经历系统性的语音变化。

	 相较之下，泰国清康县傣语中的汉语借词主要源于明清时期中国南方沿海地区的移民 

如潮州、闽南、客家 。这些借词多经由中部泰语作为中介语言传入傣语，其语音形式在传递

过程中经历了辅音、元音和声调的变化。以适应傣语的语音结构。因此，西双版纳傣语与清康

傣语中的汉语借词在来源、语音演变路径和语言接触背景方面均存在差异。

建议建议

	 笔者仅初步分析了中泰傣语中的汉语借词语音变化，尚未涉及语义、语法等层面的深入

比较。此外，缺乏历时性视角，对借词语音演变的历史过程探讨不够。未来研究可结合更多语

料和社会语言因素，进一步完善分析体系。
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